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Two decades ago the availability of the Thesaurus Linguae Graecae (TLG) was heralded as the beginning of a new era in Greek philology. It now comprises some 76 million Greek words covering literary sources from Homer to A.D. 600. The Packard Humanities Institute (PHI) for non-literary sources of papyri and inscriptions in electronic form followed soon after. Never before in the history of scholarship had the vast body of extant primary material been so accessible to ancient historians and to New Testament scholars alike on a CD Rom. My own institution was among the first in the UK to secure an Ibycus Scholarly computer and when it arrived there was enormous excitement here in Cambridge. 

Now these tools are regarded by some as almost something of an albatross around the necks of research with complaints that it yields too much information from word searches. There was excitement that searches took forty-five minutes compared with the vast amount of time spent searching literary sources that did not always have indexes. Some perceived the results of word searches ‘problem’ because of an over abundance of evidence.

The databases have either been underutilized in research or when used have been exploited in unsophisticated ways. Sometimes the TLG has been a last resort when there have been substantial disputes over the meaning of a word. Sources have been noted without discerning any nuances in meanings that occur from the very different contexts in which the word appears. There have been investigations that have simply recorded the number of occurrences of a term in a search and more recently citing that number of occurrences of word by centuries. These approaches have not been restricted to those beginning research but are endemic in the wider study of New Testament corpus in the academy. What was heralded as a great breakthrough two decades ago is now largely ignored or used in a random way. Why is this so? A problem is not always the multitude of sources but a failure at times to use our sources critically or to see the importance of evaluating sources and giving greater weight to some. 

Four years ago in the annual conference of the Studiorum Novi Testimenti Societas in Bonn in the Greek of the New Testament seminar my paper, ‘Hesychius, New Testament Lexicography and 1 Corinthians 7:36 and 1 Timothy 2:12’, made a tentative soundings of the usefulness for a New Testament lexicography of Hesychius’ sixth century A.D. dictionary of some 53,000 entries of Greek words entitled Alphabetical Collection of All Words. Hesychius had incorporated two dictionaries relevant to our era, viz. the five volume lexicon of Pamphilus who lived in Alexandria c. A.D. 50 and ninety-five books called ‘On Words and Expressions’ (Peri; glwsswen h[toi levxewn) which was the second century A.D. work by Diogenianus of Heraclea. Hesychius wrong somewhat disparagingly referred to latter as ‘Poor Scholars’.
 These lexica did not survive as discrete works but were incorporated by him into his magnum opus. My paper addressed in particular the issue of New Testament synonyms and sought to demonstrate from a very small sample of two words found in Hesychius that when used discriminately his lexicon could be profitably exploited for New Testament lexicography, provided the terms were verified using the TLG but limiting the search to the first and second century A.D. No real thought today is given to the possible occurrences of synonyms within the New Testament corpus itself or with other corpora of its era, even though his dictionary, as is the case with any dictionary, bears eloquent witness to the existence of synonymy—one Greek word or words or a phrase were used to explain the meaning of the main entry.

There are weaknesses in the approaches by the rising generations of New Testament scholars to the philology of the Koine Greek. My observations of these deficiencies by New Testament doctoral students enrolled in the University of Cambridge in their approach to philology have spanned two decades. 

These are in part due to a lack of exposure to both literary and non-literary sources Koine Greek sources outside the New Testament corpus. Would you restrict students to authors in one corpus and in one school of thought if they were learning Classical Greek? The pedagogical methods of instructing those at both the initial stages of learning the language and in more advanced exegesis courses have sometimes also been a contributing factor as well. There is a tendency to give the teaching of fundamental foundations for understanding ‘New Testament’ Greek to inexperienced postgraduate students or doctoral candidates or younger scholars. And there are deficiencies in some recent advanced grammars because they provide no reference to examples outside the New Testament. 

There has been an over dependence on Kittel’s Theological Word Book of the New Testament where it is still used with its particular philological approach of the history of religions school. There is almost a total dependence in New Testament Greek on Bauer, Arndt Gingrich and Danker with its approach to lexicography going back to Liddell & Scott ’s earliest editions in 1840’s, although there have been changes in the most recent edition. It is interesting that so soon after Liddell & Scott’s second edition of 1845, E. Robinson, produced his revised and in great part rewritten Greek and English Lexicon of the New Testament incorporating his work.
 Bauer and Danker’s inadequacies have been highlighted in two important studies published in the past year.
 Moulton and Milligan’s monumental work on non-literary is now largely ignored and if consulted, is cited but its sources are seldom explored—we await its major revision that was begun over two decades ago.

Five years ago at the annual conference of the Studiorum Novi Testimenti Societas in Bonn conference in Tel Aviv Professor Danker in his apologia for his substantial revision of Bauer, Arndt, Gingrich and Danker acknowledged that his endeavors represented the end of an era in New Testament lexicography. In a volume honoring his enormous endeavors in lexicography he himself suggests what he feel will be needed for a new lexicon by a future generation.

A year later at a conference on Ancient Greek lexicography held at the University of Cambridge, a similar consensus was emerging following the 9th revised edition of Liddell & Scott with its recent largely non-literary supplement. The deficiencies of its approach to philology that stretched back to its first edition in 1843 were increasingly recognized. This was in part due to the late John Chadwick’s careful soundings of a number of entries in it that were found to be wanting—his conviction was that there needed to be a root and branch revision of the 9th edition of Liddell & Scott rather than the one opted for with a supplement.

More recently its defects have been spelt out in an important article. When compared with the Oxford Latin Dictionary William Johnson has made this devastating critique of Liddell & Scott. ‘We are not walking into a slum exactly, but the buildings are more closely spaced, the porch banisters more rickety, the lawns not so well kept’.
 He may well be contrasting the way cities looked in the Hellenistic period with the symmetrical Roman town plan with its neat centuriation grids in first-century cities such as Corinth. As a classical scholar Johnson’s critique is extremely important, all the more so because Liddell & Scott can play a major role in New Testament studies and is often the ‘Bible’ at a research level. 

The Institute for Early Christianity in the Graeco-Roman World, Cambridge has been undertaking preliminary soundings on possible new approaches to lexicography since the beginning of the new millennium. A new tool will need to readdress two major flaws in lexicography. There is the failure to understand the critical nexus between the first-century social settings of the world of the inhabitants of the Graeco-Roman East and the terms used to describe the activities that occurred within them. At a conference held at Samford University the research staff from the Institute for Early Christianity in the Graeco-Roman World presented the papers addressing the other important issue, namely synonymy that is judged to be the other deficiency in lexicography.

In this presentation it is proposed to explore (I) the way in which the first-century world defined various social settings using an ancient dichotomy with various sub-settings within them (II) the critical nexus between these settings and their semantic domains, and (III) the importance of New Testament synonyms that are an essential part of any language. The final section (IV) consists of a draft entry of the possible shape of a new type of lexical aid. It will examine the forensic setting of criminal and civil litigation in the New Testament, the terms that occur in them as part of one semantic domain, and the use to which they are put for theological purposes will be recorded. 

I. Social settings

The basic dichotomy for the ancients in describing their world is well attested. There was ‘the household’, or literally ‘the things of our own’ (ta; i[dia) which we would call ‘home’. The New Testament itself bears witness to this: Acts 21:6 records that they returned ‘home’ and in John 16:32 every man scattered to his ‘own home’, both using eij" ta; i[dia. 


The other term covered the rest of their world, i.e. that which was outside their home and was designated politeiva. It would be a major mistake to transliterate the term and render it as ‘politics’. Rather it described all the social settings and activities that took place in the city outside of the home.
 Under politeia came the civic instruments for ruling the city, i.e. ‘the council and the people’, the criminal and civil courts, as well as all commerce and the cults, as well as all the cultural activities.
 


It needs to be noted that in this convenient dichotomy there were minor crossovers. The clients first gathered before their patron in his home in the morning to give the salutatio before following in procession as he went about his business for the day, his bath and the return home for dinner. The house, according to the first-century architect, Vitruvius, should also be designed to be a place where the patron could hold private meetings relating to activities in the sphere of politeia that had to do with the civic affairs of the city.
 Given this minor proviso, the fundamental dichotomy was an accepted one and the social sub-settings and activities and relationships within them were clearly understood in the first century. This ancient Greek philological phenomenon was the basis of my paper ‘Social settings, Semantic domains and New Testament Lexicography’ read to the philology group at the annual conference of the Studiorum Novi Testimenti Societas in Barcelona two years ago.

II. Semantic Domains

A semantic domain explains activity that occurred in a particular social setting. The significance of a term that may have a wide range of meanings can be narrowed down to a particular meaning once the actual social context was located. So this nexus between social setting and the semantic domain is critical in any language. This has neither been clearly understood in lexicography of New Testament corpus or Ancient Greek as a whole nor has it been reflected in much research or discussions of the shape of a new lexicon. 


The exception is the ground-breaking Greek-English Lexicon of the New Testament based on Semantic Domains that was published by the United Bible Society in 1988 by Louw and Nida where Koine Greek words were entered alphabetically but were classified under semantic domains. They explained in their preface that it was designed ‘primarily for translators of the New Testament in various languages’ but they also felt ‘that biblical scholars, pastors and theological students will no doubt also find this lexicon of particular value’. They rightly noted that ‘this is the first time that such a large body of lexical data has been submitted to careful analysis and organization into semantic domains’.
 Their work was ‘the outgrowth of field experience which has included helping Bible translators in some 200 different languages in the world.
 


They used ninety-three different domains with sub-domains in order to classify all the Greek words used in the New Testament which they indicate was based on ‘a dictionary published by the United Bible Society’. They provide details of their ‘basic principles of semantic analysis and classification’.  Their first principle is ‘there are ”no synonyms” in the sense that no two lexical items ever have completely the same meanings in might occur’.
 Their definition is unnecessarily restricting by invoking words such as  ‘completely’ and ‘in all contexts’. This would rule out the role of any dictionaries per se, as they work on the basis that other words provide the meaning of a particular word. In the first-century a dictionary would be an extremely important tool for budding young orators in the educative process in order to find an alternative rendering of a word or phrase, especially with the rise of the grand style of oratory in Second Sophistic in the Julio-Claudian period.
 It was not considered scholarly to keep repeating the same words and using archaic terms suggested that one was learned. 


The second principle that Louw and Nida enunciated was ‘that differences in meaning are marked by context, either textual or extra-textual’. In the latter case they indicate that these ‘are essentially historical and may shed light upon the referents, either from historical documentation or from archaeology’.
 However, their lexicon does not give one example drawn from historical sources. It would have been extremely helpful, but that would have involved an immense amount of primary research securing apposite examples, given that New Testament dictionaries do not seek to differentiate social setting in the selection of ancient sources they cite for the occurrences of a particular word. They were content to cite in their bibliography the standard New Testament lexicons that provide such references. 


Their third principle is that the number of different meanings that adhere to particular terms ‘depends to a considerable extent on the fineness of the semantic grid, that is to say the extent to which one tends to lump or to split the differences’.
 However, there were known ancient semantic grids that were not a matter of lumping of splitting but whose ‘fineness’ can be readily isolated based on social settings. 


What emerges from their introduction and their work as a whole is that they chose the ninety-three domains based on not on ancient dichotomy of reality but contemporary Western ones. That is not to imply that some might not also be relevant to the ancient world but that the predominant grids used to describe these settings and activities undertaken within them were not those enunciated in the first century and as we have noted we do know what they were. There clearly were already enormous challenges for Louw and Nida in producing their innovative dictionary but what did not guide their choice of domains was the way in which the first-century inhabitant of the Greek East did on a day-to-day basis as they described and communicated based on their perceptions of their world. The semantic domains or grids were linked to their social settings. 

III.  Synonyms 

The concept of synonyms is in evidence among ancient writers. Ammonius, an ancient grammarian wrote De adfinium vocabulorum differentia on Greek synonyms, that like the ancient dictionaries were meant to meet the needs of contemporary students and scholars, especially with the flowering of the Second Sophistic. In the nineteenth century there developed considerable interest in synonyms in Classical Greek lexicography. In 1822 Völem produced Synonymisches Wörterbuch which rarely cited New Testament references. Pillon wrote Synonymes grecs that was translated into English and edited by T.K. Arnold in 1850. 

J.A.H. Tittman, De Synonymis in Novo Testamento was a work in Latin in 1829 that was translated into English by E. Craig. Trench’s work, Synonyms of the New Testament, which stood on his shoulders was first produced in 1853 and for at least a century after his tenth edition of 1886 it was known and cited by former generations of scholars.
 Trench justified his endeavors on the grounds that Tittman’s work was not widely used and did not meet the needs of theological students and ministers. His tenth and final edition of 1886 contained a long list of 98 examples of New Testament synonyms that he had not yet to explore.
  

While in retrospect there were deficiencies in his discussion of synonyms and on occasion antonyms, former generations were content to cite Trench. In more recent times the discussion of synonyms in New Testament studies has quietly ceased and this is in part due to the arguments by some linguists that the very concept of synonymy is open to serious question. As has been noted, Louw and Nida take a strong stance against that concept with their dictum there were ‘no synonyms’. The parameters they have set are unreasonable, for all written languages have them, and in fact the entries in their dictionary gives evidence that they overstated their first principle in the Introduction. All dictionaries provide the explanation of the meaning of a word with another word, and hence we return to the importance of the work of Hesychius and the need to make judicious use of his Alphabetical Collection of All Words in New Testament Greek. With the help of the TLG it is now easy to quickly verify his explanatory word or phrase by checking for examples from the Greek literary corpora from the surviving literature of the first century.  

But there clearly are examples of synonymy within the Greek corpus of the New Testament itself. Not only is it the case that words have specific meanings in particular contexts, as we have noted, but that different words may have the same meaning in the same semantic domain. An example of this occurs in the semantic domain of sexuality where the term ‘I touch’ (aJptovmai) and the verb ‘I have’ (e[cw) mean the same thing, i.e. to have sexual intercourse. In both Latin and Greek these two terms used in that domain indicate sexual intercourse.
 In 1 Corinthians 7:1 the reference is ‘to touch a woman/wife’ and in the following verse Paul states that because of the problem of immoralities ‘each man must have (ejcevtw) his own wife and each wife must have her own husband’ (ejcevtw). He does not mean that they must marry but sexual intercourse is essential in marriage. Furthermore, in the next verse there is a reference to giving one another conjugal rights, literally ‘give the obligation’ (ajpodivdwmi th;n ojfeilhvn) to the other partner, i.e. to engage in sexual intercourse. It is a polite circumlocution or a synonymous statement for the two previous terms, as indeed is the clause in verse 5 to ‘be together again [sexually]’ (pavlin ejpi; to; aujto; h\te) in contrast to the antonym that ‘you must not refuse one another [sexually]’ (h{te mh; ajpostereite ajllhvlou").
 This should not surprise us that Adams can produce extensive examples of the use of a number of words that refer to one aspect of sexual activity in his Roman Sexual Terms from this one semantic domain on Latin sources and, in passing, Greek terms that proves that there were synonyms used to discuss sexual activities both in polite and impolite society in the ancient world.

What can assist in isolating these terms that are synonyms more accurately is focusing on a semantic domain, as demonstrated in the penultimate section with examples found in the following section. The semantic domain acts as a control—a concept that did not come within the purview of the nineteenth-century approach of Trench and his predecessors.

The first-century dichotomy on the nature of the world














The nature of the publication

A book laying out the social settings and their semantic domains synonyms and parallel theological meanings with an accompanying CDRom which would contain relevant examples from the same semantic domains from extra-Biblical literary and non-literary sources. There would be the web site on Tyndale House that would have archaeological evidence that related to the social settings. The CD would be a first in lexicography in that it would provide relevant primary sources in Greek and English and thereby restrict the size of the book. There would be challenges in layout but the publisher would advise on the appropriate format that would make consulting the dictionary much easier.

What would govern the selection of extra-biblical examples of a word would be a selection of examples from the same semantic domain. In the case of forensic examples the major source would be non-literary official petitions and official proceedings and the apposite examples from literary sources in the TLG.

An additional advantage of this publication would be that it would serve not only as a lexicon but also provide important scholarly information to the reader of the New Testament about the world in which it was born and thrived that cannot be located in one volume. 

© Bruce W. Winter 2005

The city (politeiva)





The Household (ta; i[dia)



































Civic administration





Criminal and civil Courts





Cults





Commerce





Clubs





Cultural activities








� J. Chadwick, Lexicographica Graeca: Contributions to the Lexicography of Ancient Greek Oxford: Clarendon Press, 1996, p. 17 who felt it was best to keep the TLG data base ‘in reserve and use it selectively’ because of ‘the weight of the material’. 


� What Marlow said of Shakespeare whom he accused of plundering his plays for his works, the philological predecessors of Hesychius could well said of him: he was ‘a crow beautiful with our feathers’.


� E. Robinson, Greek and English Lexicon of the New Testament (New York: Harper and Brothers, 1850).


� J.A.L. Lee, A History of New Testament Lexicography, Studies in Biblical Greek volume 8, (New York: Peter Lang, 2003) and B.A. Taylor, J.A.L. Lee, P.R. Burton, and R.E. Whitaker edd., Biblical Greek and Lexicography (Grand Rapids: Eerdmans, 2004).


� F.W. Danker, ‘Lexical Evolution and Linguistic Hazard’, Biblical Greek and Lexicography p. 28 on the task facing the next generation. 


� Chadwick, Lexicographica Graeca: Contributions to the Lexicography of Ancient Greek.


� W.A. Johnson, ‘Greek Electronic Sources and the Lexicographical Function’, Biblical Greek and Lexicography, pp. 75-84, cit. p. 77. 


� Elizabeth Magba, ‘Do Synonyms exist?’ Peter Head, ‘Synonyms in Luke’s Gospel’, David Instone Brewer, ‘The electronic tools for lexicographical purposes’ and my paper on ‘Trench’s Synonyms of the New Testament’ formed the basis of the symposium. I am grateful to the Dean, Beeson Divinity School, Samford University for the Senior Visiting Research Professorship granted to me in the Spring Semester in 2000 to continue exploratory work on this project. Parts of the fruits of that research are found in this paper.


� J.C. Meier, The Greek Discovery of Politics (ET Harvard: University Press, 1990) 13ff. J. Bordes, Politeia dans la pensée grecque ‘a` Aristote (Paris: Les Belles Lettres, 1982) 116ff.


� E.A. Judge, The Social Patterns of Early Christian Groups in the First Century (London, Tyndale, 1960).


� Vitruvius, ‘The Training of Architects’ De architectura, 1.1, 7.


� J.P. Louw and E.A. Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament based on Semantic Domains (New York: United Bible Societies, 1989 2nd ed), pp. iv, v.


� See John A.L. Lee, A History of New Testament Lexicography (New York: Peter Lang, 2003), pp. 155-66 for a discussion of their work.


� Louw and Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament based on Semantic Domains, p. xvi.


� On the Second Sophistic see my Philo and Paul among the Sophists: Alexandrian and Corinthian Responses to a Julio-Claudian Movement (Grand Rapids: Eerdmans, 2002 2nd ed.)


� Louw and Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament based on Semantic Domains, p. xvi


� Louw and Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament based on Semantic Domains, p. xvi.


� He was a distinguished scholar in his day holding the chair of divinity at King’s College, London and Dean of Westminster Seminary. R. C. Trench, Synonyms of the New Testament (Grand Rapids: Eerdmans, 1948). 


� R. C. Trench, Synonyms of the New Testament (London: James Clarke, 1961), pp. x-xi, n. 3. See most recently its appearance in 1989 by Baker Book House Company that was simply revised to render its English style more simply. The Greek has been transliterated and sadly the important preface has been reduced from 23 pages in Clarke’s edition to two pages that has emasculated the theoretical basis of his work. 


� J.N. Adams, Roman Sexual Terms (London: Duckworth, 1982), pp. 185, 187.


� For a discussion of 1 Cor. 7:1-5 and the terminology used see my After Paul left Corinth: The Influence of Secular Ethics and Social Change (Grand Rapids: Eerdmans, 2001) 225ff.





